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Mporpamma aucumnnuHbl "MepeBoayeckuii aHanm3a TekTa"; 44.03.05 Meparormyeckoe obpasoBaHme (C ABYMS NPOCPUNISMM NOArOTOBKM);
OOLEHT, K.H. (BoueHT) AwunHa M.E.

Mporpammy oncumnnnHbl padpaboTan(a)(n) ooueHT, K.H. (aoueHT) AwuHa M.E. kadbenpa Teopumn 1
NPakTUKN NpenoaaBaHns MHOCTPaHHbIX S3blIKOB Bbicwas wkona pycckor n 3apybexHol connonorum
um. JlbBa ToncToro , Marianna.Yashina@kpfu.ru

1. LLenn ocBOEHUS AUCLUM/INHDI

Llenn n 3apayun oncumnanHbl

Llenbto kypca siBnsietcs 0opMUpOBaHNE 3HAHWIA, yMEHWIA 1 HAaBbIKOB PaboTbl C
TEKCTOM B pamMkax (oOpMUPOBaAHNS HaBbIKOB NepeBoa

[MpakTnyeckne 3apaym Kypca aHannsa Tekcta CocToaT B 0OPMUPOBAHUN

3HaHW, YMEHWUI N HABbIKOB, OTHOCALWMNXCS K TaKUM BUAAM OEeATENbHOCTN CTYAEHTOB, KakK:
-npenBapuTeNnbHbIA TMHIBUCTUYECKUA N CTUNNCTUYECKUIA aHaNn3 TEKCTA;

-CMbICNTOBOM aHann3 TekcTa,

-CPaBHUTENbHbIN aHanM3 opuruHana n nepesoga (NepeBoavYeckmii aHanna TekcTa),
-paboTa co cnosapsiMn 1 CrpaBoYHUKaMM,

-aHHOTUPOBaHWe N pedhepupoBaHme TeKCTa,

-pefakTupoBaHue nepesona n gpyrue.

2. MecTO AMCUMUNNNHBI B CTPYKTYype OCHOBHOM 06pa3oBaTtefibHOM NPOrpamMmmbl BbICLLETO
npocpeccuoHanbLHOro o6pasoBaHus

HaHHas yyebHas aucuunnnHa BkntodeHa B pasaen "61.B.AB.13 ducumnaunHbl (Mogynn)" OCHOBHOM
obpasoBaTtenbHol nporpammbl 44.03.05 MNeparornyeckoe obpasoBaHve (C AByMS NPOGUNISAMM
NMoOroTOBKM) M OTHOCUTCS K aucumnnnHam no Beibopy. OcBamBaeTcs Ha 5 kypce, 9 cemecTp.

B3. [1B10. Kypc no Bbibopy, BapratmeHasi HacTb NPOGECCMOHANBHOMO LMKNa.

OucumnnuHa BxoamT B 6N0K KypcoB no BbIOOpY, BapraTMBHAS YacTb 00y4YEHNS CTYAEHTOB MO
HanpasneHuno noaroToeku "MNeparornyeckoe obpasosBaHme” 1 NPoguo NOAroToBKK "VIHOCTpaHHbIN
A3bIK 1 BTOPO MHOCTPaHHbIN 83biK". Kypc no Bbibopy "lMepeBonyeckmnini aHanna Tekcta” B COYETaHNM
C LPYrMMmn NPakTUYECKUMU, TEOPETUYECKMI KYpPCaMK, NPEayCMOTPEHHBIMM Y4EOHbIM NNaHoM,
0OMXeH 0becneynTb BCECTOPOHHIO NOAroTOBKY 6akanaspos B 06nacTv nenarormyeckoro
06pa3oBaHns (aHMMUInCKNIA A3bIK), @ TaKXe 3aN0XUTb OCHOBY AN15 AaNbHENWeEro
npodpeccroHanibHO-OPNEHTMPOBAHHOIO COBEPLLIEHCTBOBAHNS YPOBHSA BNaAeHUsa aHMMNACKNM S3bIKOM.

3. KomneteHuuu obyyarowerocs, hopMmpyemblie B pe3ynbTate 0CBOEHUS OUCLUM/INHDI
/mopyns

B pes3ynbTarte 0CBOEHUSA OUCLUMINHBI POPMUPYIOTCS crneaylowme KOMNeTeHUNn:

Pacwmndpposka
LLincpp komneteHumu npuobpeTaeMor KoMneTeHLUN
OriK-1 - OCO3HaeT coumnanbHylo 3Ha4YMMOCTb CBOEV By ayuien
(npodpeccunoHanbHble npodpeccumn, obnagaeTt MOTUBALMEN K OCYLWECTBAEHWNIO
KOMNeTeHLmm) npogoeccnoHanbHom 0eaTenbHOCTH
OMK-2 cnocobeH MCnonb3oBaTh CMCTEMATU3NPOBAHHbIE
(NPOChECCMOHaNbHbIE TeopeTnyeckmne n NpakTn4yeckme 3HaHus ryMaHuTapHbIXx,
KOTIII'IeTeHLI,VIVI) coumnanbHbIX U 9KOHOMUYECKUX HayK Npu peLeHnn coumnanbHbiX
1 npodpeccroHanbHbIX 3ana4
Or1K-3
(npodpeccunoHanbHble BnageeT 0OCHOBaMu pe4vyeBoil NpogpeccrnoHanbHON KynbTypbl
KOMMeTeHuunn)
OriK-4 o
cnocobeH HECTM OTBETCTBEHHOCTb 3a pe3y/bTaTbl CBOEN
(MPOCheccHoHanbHbIE npogpeccnoHanbHOM OeATenbHOCTU
KOMreTeHuunn) P
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Pacwuucposka

Lincpp komnereHumu npuo6peTaeMoi KOMNEeTeHLMK

Ol1K-5

BN T OOHVM U3 UHOCT
(poeconoranne  [ISASCT o 1S ioc R con v yposie
KOMNeTeHLmm) P
Ol1K-6

cnocobeH K NOAroToBKE 1 PeAakTUPOBAHMIO TEKCTOB
(MpocheccmonantHbie NPOCECCMOHaNbHOro 1 coumanbHO 3HAYMMOro codepXaHus
KoMreTeHuunn) P P

- YMeeT NpoBOAUTb NMMHIBUCTMYECKUI aHaNn3 TekcTa/guckypca
C y4eTOM cneundouk NMMHrBUCTUYECKUX U
HaLWOHANbHO-KYNbTYPONOrn4eCcKmx XxapakTepucTuk
POHETUKO-PUNONOrNYECKOro, TEKCUYECKoro,
CEeMaHTUKO-CUHTAKCMYeCKOro 1 nparMaTtn4eckoro ypoBHer 1 Ha
OCHOBE aHanu3a ngeHTuuUMpoBaTb pasnnyHble TUMbl YCTHbIX
N NMNCbMEHHbIX TEKCTOB N CPEACTB KOre3uu - ymeeT onpenensrb
NPUHaONEXHOCTb TEKCTA K (PYHKLUNOHANBbHOMY CTUNIO,
CK-1 VI,EI,eHTVICbVILI,VIPOBaTb BUAbl CUHTAKCUYECKOW CBA3U, TUMbI
npeanoxXeHun - Bnageet HaBblkaMn naeHTUmKauum n
POpPMYNMPOBKM rpaMMaTNYECcKoro 3Ha4eHns KateropuanbHbIX
popM 1 opyrnx rpammaTnyecknx CpencTs - Bnageet HaBblkamu
BblOENEeHNa BUOOB KOHTEKCTA N NpaBuiaMmn cCOYeTaeMoCT CNOB
- YMeeT BblOeNsATb OCHOBHbIE CUHOHUMUYECKNE U
aHTOHMMUYECKME pAdbl, yMEeeT aHann3npoBaTtb CTPYKTYpy cnosa
1 MoOenu cnoBoobpasoBaHuns - yMeeT NpPoBOANTb
POHETUYECKMI aHaNn3 pasnnyHbIX TUNOB TEKCTOB U
3anucbiBatb UX C NMOMOLbIO POHEMATMYECKOW TpaHCKpUnuum

- BNafeeT BCeMU permctpamu obLeHuns: odomumnanbHbIM,
HeodMuManbHbIM, HEATPANbHbBIM U T.4. - yMEET pacrno3HaBaTb
NIMHFBUCTNYECKME MapKepbl COLMaNbHbIX OTHOLWEHWUIA 1
afekBaTHO MX UCMOMb30BaTh (POPMYNbl MPUBETCTBMSI,
npoLaHmsl, SMoLMOHaNIbHOEe BOCKNIMLAHME) - BnaaeeT
HeBepbanbHbIMM cpencTBamm obLWeHNs (MUMKKa, XECTbl) -
CK-3 BnajeeT npaBuiamm 3TUKeTa, pUTyanoB, STUHECKNMA 1
HPABCTBEHHbIMU HOPMaMUN MOBEAEHUS, MPUHATLIMM B
NHOSI3bIYHbIX KY/NbTypax - yMeeT pacno3HaBaTb Mapkepbl
PEeYEeBOI XapakTepPUCTMKKN YenoBeka (coumanbHoe NonoXeHue,
3THMYecKas NPUHAANEXHOCTb U 4p.) HA BCEX YPOBHSIX S3bIKa -
BnafeeT 3HaHWEM KOHLENTYyaNbHOW 1 S13bIKOBOWM KapTWHbl MMpa
HOCUTENSI UHOSI3bIYHOM KyNbTypbl

- BNafeeTt COBPEMEHHOW Hay4YHOW napaanurMomn, nMeet
CVCTEMHOE NPEeLCTaBNEHNE O AMHAMIKE Pa3BUTUS N3BpPaHHOWA
obpacTy Hay4yHoW 1 NPOodPeCcCNoHaNbHON AESTENBHOCTY - YMEeT
MCNonb30BaTh NOHATUNHBIA annaparT v maTepuanbl
COBPEMEHHbIX CCNenoBaHni B 06n1acTn TEOPETUHECKON U
NPVKNagHoON NMHrBUCTUKK, NEePEeEBOOOBEAEHNS,
CK-6 NNHTBOANAAKTUKU U TEOPUN MEXKYNbTYPHOW KOMMYHUKAL WA
ONg peleHns npodpeccrnoHanbHbIxX 3a4ay - Bnageet 3HaHUEM
MEeTOONYEeCKMX NPUEMOB Hay4HOW OeATeNIbHOCTU - yMeeT
CTPYKTYpUpOBaTb U MHTErPUPOBATb 3HAHUSA N3 Pa3NYHbIX
obnacTeil NpodeccnoHanbHON AeSTENbHOCTY - Blageet
COBPEMEHHOI MHPOPMaLIMOHHO 1 Brbnnorpaduyeckol
KyNbTYpOW -yMeeT NPUMEHSATb COBPEMEHHbIE TEXHONOrMM cbopa
N NHTepnpeTaunmn nony4yeHHbIX aKCnepuMeHTanbHbIX OaHHbIX

B pesynbTate 0CBOEHWUS ANCUMMAVNHBI CTYOEHT:
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Mporpamma aucumnnuHbl "MepeBoayeckuii aHanm3a TekTa"; 44.03.05 Meparormyeckoe obpasoBaHme (C ABYMS NPOCPUNISMM NOArOTOBKM);
OOLEHT, K.H. (BoueHT) AwunHa M.E.

1. DONXeH 3HaThb:

[Mpouecc nayyeHns oncUNnINHbI HanpasneH Ha OOPMUPOBaHNE CreayoLWwmnX
obwwenpodeccroHanbHbIX KOMNETEHLWIA:

- 0CO3HAaEeT coumanbHylo 3HAa4YMMOCTb CBOe Byaywei npodeccum, obnagaeT MoTuBaUmen K
ocyuecTBneHmto npodeccunoHansHonm geatenbHocTn (OMNMK-1);

- cnocobeH MCcnonb3oBaTb CUCTEMATU3NPOBAHHbBIE TEOPETUYECKUE M NPAKTUYECKME 3HAHUS
ryMaHUTapHbIX, COUManbHbIX U SKOHOMUYECKUX HAYK MPU peweHnm coumnanbHbiX 1
npodpeccroHanbHbix 3agay (OrK-2);

- BNafeeT OCHOBaMu peyeBoit npodeccrmoHanbHom kynbTypbl (OINMK-3);

- cNocobeH HECTW OTBETCTBEHHOCTb 3a pe3yNibTaTbl CBOEV NPOeCcCUoHanbHOM 0esTeNbHOCTU
(OlK-4);

- BNaAeeT 0JHMM U3 NMHOCTPAHHbIX SI3bIKOB Ha YPOBHE npodeccrnoHanbHoro obuweHms (OlK-5);

- cnocobeH K NoAroToBKE M pefakTUPOBaHUIO TEKCTOB MPOGECCMOHANBHOMO U COLManbHO
3Hauumoro cogepxaHns (OlNK-6);

CK-1 JluHremncTmnyeckas KomneteHumns

- YMeeT NpoBoAnNTb NUHIBUCTUYECKUIA aHanNn3 TeKCTa/,D,VICKprG. C y4eTOoM cneungukn
NMNHIFBUCTUYECKUX N HAUMOHaNbHO-KYJIbTYPONOrnM4eCKnX XapakTepucTtunk
POHEeTUKO-UNNoNOrn4eckoro, NeKCM4eCcKoro, CEMaHTUKO-CUHTaKCM4eCKoro 1 nparMaTn4eckoro
ypOBHeVI N Ha OCHOBE aHann3a naeHTnPuUMpoBaTb pasnnyHble TUMbl YCTHbIX U MMCbMEHHbIX
TEKCTOB U CpencTB Koresmn

- YyMeeT onpenenatb nNnpnHaane>XHoCTb TEKCTa K prHKLI,I/IOHaJ'IbHOMy CTUNIO, I/I,D,eHTI/I(*)I/ILI,VIpOBaTb
BUObl CUHTAKCUYECKOW CBSA3U, TUMbI npeunoermM

- BNageeT HaBblkaMy UAEHTMMKALMN 1 HOPMYITUPOBKI FpaMMaTUYECKOrO 3HAYEHUS
KaTeropuanbHbix OPM 1 OpYrux rpamMmMaTMyeckmx CPeacTs

- BlageeT HaBblkaMu BbloeNneHnsa BNOoB KOHTEKCTAa U npaBuiaMn co4eTtaemMoCcTi ClioB

- YMEET BblAENsITb OCHOBHbIE CUHOHMMWYECKUE U aHTOHUMUYECKME PSabl, YMEET aHann3npoBaTb
CTPYKTYypYy CNnoBa 1 MoLenv crnosoobpasoBaHus

- YMeeT NpoBOANTb (POHETUYECKUIA aHaNn3 pasnnyHbIX TUNOB TEKCTOB N 3aMnNCbiBaTb X C MOMOLLbIO
gooHeMaTnyeckon TpaHcKpunumm

CK-3 CounonuHremcTrnyeckas komneteHums

- BnageeT BCeMun pernctpamm obLweHuns: opmumanbHbIM, HeoULMANbHbIM, HGI7ITp8.J'IbeIM nT.n.

- YMEET pacno3HaBaTtb MHIBUCTUYECKNE MAPKEPbI COLMAaNbHbIX OTHOWEHWI 1 afeKBaTHO UX
MCrnonb30oBaTh (CPOPMYy/bl MPUBETCTBUS, NMPOLWAHNS, SMOLIMOHANbHOE BOCKNLIAHNME)

- Bnageet HeBep6aﬂbeIMI/1 cpeancrteamu obuweHuns (MI/IMI/IKa, )KeCTbI)

- BnageetT npasunnamm stukeTa, putyanos, 3TM4eCKNMMN N HPaBCTBEHHBIMA HOPMaMKn NoBeONEHNS,
NMPUHATBIMA B MHOA3bIYHbIX KYJNbTypax

- yMeeT pacrno3HaBaTb Mapkepbl PEYEBOI XxapakTepncTUKy YenoBeka (counanbHoe NonoXeHue,
3THMYecKas NPUHALNEeXHOCTb M Ap.) Ha BCEX YPOBHSIX S3blka

- BNageeT 3HaHNEM KOHLeNTyaslbHOM 1 S3bIKOBOW KAPTUHbBI MMPa HOCUTENS MHOS3bIYHOM KyNbTypbl
CK-6 HayyHo-nccnepnosartenbckas KoMnetTeHums

- BNageeTt COBPEMEHHOM Hay4YHOW napadnrMon, UMeeT CUCTEMHOE NpeacTaBneHne o AuHammnke
pasBnTUS N3bpaHHO 06pacTV HAy4YHOW N NPOECCUOHANBHOM AESTENBHOCTU

- YMEET NCNoNb30BaTb MOHATWUIAHBIA annapar n Matepuanbl COBPEMEHHbIX UCCNefoBaHM B 06nacTu
TeopeTnYecKom U NPUKNagHoOM NMHIBUCTUKN, NepeBOAOBEAEHUS, NMHIBOONOAKTUKA N TeOpUU
MEXKYNbTYPHON KOMMYyHUKaLIMW N1 pelleHns npogpeccnoHanbHblX 3aaad
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Mporpamma aucumnnuHbl "MepeBoayeckuii aHanm3a TekTa"; 44.03.05 Meparormyeckoe obpasoBaHme (C ABYMS NPOCPUNISMM NOArOTOBKM);
OOLEHT, K.H. (BoueHT) AwunHa M.E.

- BnageeT 3HaHMEM MEeTOOMYECKMX NPNEMOB HAy4YHON OeaTeNbHOCTH

- YMEeT CTPYKTypupoBaTb U MHTErPUPOBaTb 3HAHWSA N3 PasNNYHbIX obnacTel NpodeccuoHanbHoM
LesiTeNbHOCTU

- BNageeT COBPEMEHHOW MHAOPMALMOHHOW 1 B1bnmnorpadonyeckoin KynbTypon

-YMEET NMPUMEHATb COBPEMEHHbIE TEXHONOININ 060pa n nHTepnpetTaunn nony4yeHHbIX
aKCrnepunMeHTanbHbIX OaHHbIX

2. IONXEH yMeTb:
[Mpouecc nayyeHns OUCUNMNNVHBI HAanpaeneH Ha OOPMMPOBaHNE CriedyoLWwmnx
obwwenpodeccroHanbHbIX KOMNETEHLMNIA:

- OCO3HAaEeT coumalnbHylo 3HAa4YMMOCTb CBOei Byaywei npodeccum, obnagaet MoTUBaUMeEln K
ocyuecTneHmto npodeccunoHanbHonm geatenbHocTn (OlNMK-1);

- cNocobeH MCnonb30BaTb CUCTEMATU3NPOBAHHbBIE TEOPETUYECKNE M NPAKTUYECKME 3HAHUS
ryMaHUTapHbIX, COUMAaNbHbIX U SKOHOMUYECKUX HAYK MPU peweHnm coumnanbHbiX U
npodpeccroHanbHbIx 3agay (OrK-2);

- BNageeTt OCHoBamu peyeBor npodeccmoHanbHom KynbTypbl (OlNK-3);

- cnocobeH HECTW OTBETCTBEHHOCTb 3a pe3yNibTaTbl CBOEW NPOeCCUOHaNbHOM 0esTeNbHOCTU
(OrK-4);

- BnaJeeT 0JHMM 13 MHOCTPaHHbIX S3bIKOB Ha YPOBHE npoddeccmnoHanbHoro obuweHus (ONMK-5);

- cNocobeH K NoAroToBKe M pefakTUPOBaHUIO TEKCTOB MPOGECCMOHANBHOMO U COLManbHO
3Ha4ymmoro cogepxaHusg (OlNK-6);

CK-1 JlnHremctnyeckast KomneteHums

- YMEEeT NPOBOANTb NIMHIBUCTUYECKMNIA aHann3 TekcTa/AncKypca ¢ y4eToM Creumunkm
NIMHFBUCTUYECKMX 1 HALIMOHANbHO-KYNIbTYPOOrMYECKUX XapakTepucTmk
POHETMKO-CPUNONOrMYECKOr0, NEKCUYECKOr0, CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKOro M NparMaTnyeckoro
YPOBHEW 1 Ha OCHOBE aHann3a MAeHTUPMLMPOBATL Pa3NNYHbIE TUMbI YCTHBIX U MMCbMEHHbIX
TEKCTOB M CPeACTB Koreaum

- YMeeT onpenenatb nNnpnHaane>XHoCTb TEKCTa K (*)yHKLI,VIOHaJ'IbHOMy CTUNIO, VI,EI,eHTVICpI/ILI,VIpOBaTb
BUObl CUHTAKCUYECKOW CBSA3U, TUMbI npeunoermVl

- BNafeeT HaBblkaMn NOEHTMUKALNN 1 OOPMYNMPOBKU FPaMMaTnYeckoro 3Ha4yeHmsl
KaTeropuasnbHbix oOPM 1 APYrux rpamMmaTn4ecknx CpeacTs

- BlageeT HaBblkaMn BbloeNeHNA BUOOB KOHTEKCTA U npaBuiaMn co4eTaemMoCcT ClioB

- YMEET BblAENSITb OCHOBHbIE CUHOHMMWYECKNE N aHTOHUMUYECKME PSabl, yMEET aHann3npoBaTb
CTPYKTYypYy CNnoBa 1 MoLenv crnosoobpasoBaHums

- YMeeT NpoBOANTb (POHETUYECKUI aHaNn3 pasnnyHbIX TUNOB TEKCTOB N 3annNCbiBaTb UX C MOMOLLbIO
gooHeMaTnyeckon TpaHckpunumm

CK-3 CouwmonumHremcTnyeckas KoMneTeHuns

- BlageeT BCeMun pernctpamm obLweHuns: opmumanbHbIM, HeoPULMANbHbIM, HeIZTpaﬂbeIM nT.An.

- YMEET pacno3HaBaTtb MHIBUCTUYECKNE MAPKEPbI COLMANbHbIX OTHOWEHWI 1 afeKBaTHO UX
MCrnonb30BaTh (CPOPMyJbl MPUBETCTBUS, NMPOLWAHNS, SMOLMOHANBbHOE BOCKMLIAHNME)

- Bnageet HeBepéaﬂbelMI/I cpencrteamu obweHuns (MI/IMVIKa, )KeCTbI)

- Bnageet npasunnamm satukeTa, putyanos, 3TU4eCKNMMN N HPaBCTBEHHBbIMA HOPMaMKN NoBeEOEHNS,
NMPUHATBIMA B MHOA3bIYHbBIX KYyJNbTypax
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- YMeeT pacrno3HaBaTbh Mapkepbl Pe4YEBOIn XapakTepucTUK Yenoseka (counanbHoe NonoXxeHue,
3THMYECcKas NPMHALNEXHOCTb M AP.) HAa BCEX YPOBHSIX Si3blka

- BNafeeT 3HaHMEM KOHLIENTYanbHON N S3bIKOBOW KAPTUHbI MMPA HOCUTENS MHOA3bIYHOM KYNbTypbl
CK-6 Hay4yHo-nccnepnosatenbckas KoMneTeHums

- BNlafleeT COBPEMEHHOI Hay4HOI NapaanrMoi, UMeeT CUCTEMHOE NpeAcTaBleHne 0 OMHaMUKe
pa3BnTUNS N3bpaHHo o0bpacTi Hay4YHOW 1 NPOGECCUOHANBHOM AEeSTENbHOCTU

- YMEET NCNOoNb30BaTb MOHATUIAHBIA annapar 1 MaTepuanbl COBPEMEHHbIX UCCNefoBaHM B 0bnacTu
TEOPETNYECKON 1 NPUKNALHOW NMHIBUCTUKW, NEPEBOLOBEAEHMS, NMHIBOANAAKTUKA N TEOPUM
MEXKYNbTYPHON KOMMYHUKALIMKN NS peleHnst NpogeCccMoHasbHbIX 3a4ay

- Bnageet 3HaHneMm MeToan4eckmnx npnemosn Haqu0|7| 0eATenbHOCTH

- YMEET CTPYKTypnpoBaTb U MHTErPUPOBaTb 3HAHMSA N3 PasNNYHbIX obnacTel NpodeccuoHanbHoM
LesiITeNbHOCTU

- BNafeeT COBPEMEHHOM MHPOPMALIMOHHON 1 Bubnnorpadnyeckoi KynbTypon

-YMEET NMPUMEHATb COBPEMEHHbIE TEXHONOININ cGopa N nHTepnpetTaunn nony4yeHHbIX
aKCrnepunMeHTanbHbIX OaHHbIX

3. nOnXeH BnageTb:

Mpouecc nayyeHns oUCUMNInHbLI HanpaeneH Ha OOPMMPOBAHNE CREdYOWNX
obwwenpodeccrmoHanbHbIX KOMMETEHLMNIA:

- OCO3HaeT coumnanbHy 3HAYMMOCTb CBOE Byaywen npodeccnn, obnagaeTr MoTMBaUMNEn K
OCyLeCTBNEHMIO NpodpeccnoHanbHom gesatenbHocTy (OMNK-1);

- cnocobeH MCcnonb30BaTb CUCTEMATU3NPOBAHHbBIE TEOPETUYECKUE M NPAKTUYECKME 3HAHUS
ryMaHUTapHbIX, COUMaNnbHbIX U SKOHOMUYECKUX HAyK MPU peweHnm coumnanbHbiX 1
npodeccmoHanbHbix 3agad (OlNMK-2);

- BNafeeT OCHOBaMu peyeBoit npodbeccrnoHanbHom kKynbTypbl (OINMK-3);

- cnocobeH HeCTW OTBETCTBEHHOCTb 3a Pe3yNibTaThl CBOEW NPOeCcCUoHanbHOM 0esTeNbHOCTU
(OlK-4);

- BNageeT OHMM 13 MHOCTPaHHbIX S3bIKOB HA YPOBHE NpodoeccmnoHanbHoro obweHuns (ONMK-5);

- cnocobeH K NoAroToBKE N pefakTUPOBaHUIO TEKCTOB MPOGECCMOHANBHOMO U COLManbHO
3Hauumoro cogepxaHns (OlNK-6);

CK-1 JluHremncTmnyeckas KoMneTeHumns

- YMeeT nNpoBoAnNTb NUHIBUCTUYECKUIA aHanNn3 TeKCTa/,D,VICKypca C Y4eTOM cneundukn
NMMHIFBUCTUYECKUX N HAUMOHaIbHO-KYJIbTYPOTOrnM4eCKnX XapakTepucTtnk
POHEeTUKO-PNNoONOrnyeckoro, NEKCMY4eCckKoro, CEMaHTUKO-CUHTaKCM4YeCKoro 1 nparMaTn4eckoro
ypOBHeVI N Ha OCHOBE aHanM3a naeHTNPUUMpPoBaTb pasnnyHble TUMbl YCTHbIX U MMCbMEHHbIX
TEKCTOB U CpencTB Koresmn

- YMeeT onpenenatb NpnHaane>XHoCTb TEKCTa K ('.*)yHKLl,I/IOHaJ'IbHOMy CTUNIO, I/I,El,eHTVIC*)I/ILI,VIpOBaTb
BUObl CUHTAKCUYECKOW CBSA3U, TUMbI npeunoermVl

- BNafeeT HaBblkaMy UAEHTUMKALMN 1 HOPMYTUPOBKI FpaMMaTUYECKOrO 3HAYEHUS
KaTeropuanbHbIX OPM 1 OpYrux rpamMmaTMyeckmx CpeacTs

- BlageeT HaBblkaMu BbloeNneHnsa BnooB KOHTEKCTA U npaBuiaMn co4eTtaemMoCcT CloB

- YMEEeT BblAeNsiTb OCHOBHblE CUHOHMMWYECKNE U aHTOHUMUYECKME PSabl, yMEET aHann3npoBaTb
CTPYKTYpYy CNnoBa 1 MoJenv crnosoobpasoBaHus
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- YMeeT NMpoBOANTb (POHETUYECKMIA aHann3 pasnnyHbIX TUNOB TEKCTOB N 3annCbiBaTb UX C MOMOLLbIO
dooHeMaTnyeCcKon TpaHckpunumm

CK-3 CounonuHremucTrnyeckas komneteHums

- BNafeeT BCeEMU permctpamm obeHns: ogouumanbHbIM, HEO(ULMANbHBIM, HEATPANbHbLIM 1 T. 1.

- YMeeT pacrno3HaBaTb JINMHIBUCTUHECKNE MapKepbl colnalibHbIX OTHOLWEHNA N afekBaTHO UX
MCMNonb30BaTb (@OpMyﬂbl npuBeTCTBUA, NpoLlaHns, SMOLUMOHANIbHOE BOCKI'IVILI,aHI/Ie)

- Bnafeet HeBepbanbHbIMM cpencTBamm obWweHns (MMMKKa, XecTbl)

- Bnageet npasunnamm atukeTa, putyanos, 3STUHECKUMUN N HPABCTBEHHbIMA HOPMaMWn NoBedEeHNA,
NMPUHATBIMA B MHOA3bIYHbIX KYJIbTypax

- YMEeT pacno3HaBaTb MapKepbl PEYEBOI XapakTEPUCTUKM YeNoBeKa (CoLManbHOE MNONOXEHME,
3THMYEecKas NPUHALNEXHOCTb M Ap.) HAa BCEX YPOBHSIX S13blka

- BNageet 3HaHNEM KOHLENTyaslbHON N A3bIKOBOW KAPTUHbI MMPA HOCUTENS NHOSA3bIYHOW KYNbTypbl
CK-6 HayuyHo-nccnepnosartenbckas KoMneTeHums

- BnageeT COBPEMEHHOWN Hay4yHOM napagurMon, UMeeT CUCTEMHOE NpeaCTaBeHne O AuHamMunke
pas3BuUTMA N3bpaHHo 06pacTn Hay4yHOW 1 NPOEeCCUOHaNbHOM OeSTENbHOCTU

- YMEeT UCMoNb30BaTh NMOHATWIAHBIA annapaT 1 Matepuanbl COBPEMEHHbIX MCCNenoBaHNIA B obnactu
TEOPETNHECKOIN N MPUKNALHOW IMHIBUCTUKMW, NEPEBOLOBEAEHNS, TMHIBOAMAAKTUKM U TEOPUM
MEXKYNbTYPHON KOMMYHMKALMWN LNS peleHnst NpodoeccmoHanbHbIx 3a4ay

- BnageeT 3HaHneM MeTognyeckmnx npnemosn Hay‘-IHOI7I nesaTenbHOCTHU

- YMeeT CTPYyKTyprpoBaTb U MHTErPUPOBaTb 3HAHWSA N3 PasNNYHbIX obnacTel NpodeccuoHanbHoM
LesiTeNIbHOCTU

- BNafaeeT COBPEMEHHOW NHAOPMALMOHHON 1 Grubnunorpaduyeckoin KynbTypor

-YMEET NMPUMEHATb COBPEMEHHbIE TEXHONOINIA cﬁopa n nHTepnpetTaunn nony4eHHbIX
AKCrNnepunMeHTanbHbIX AaHHbIX

4. NOnXeH OeMOHCTPUPOBATb CNOCOOHOCTb Y FOTOBHOCTb:
MNpoLecc n3y4yeHns OMCLMNINHBI HanpaBieH Ha (OOPMUPOBAHKE CEeayOLNX
06wwenpogeCcCcMoHanbHbIX KOMMETEHLMWIA:

- OCO3HAET coumasnbHyl0 3HA4YMMOCTb CBOe Byaywei npodoeccum, obnagaet MoTUBaLMen K
ocyuecTBneHmnto npodeccunoHanbHonm gearenbsHocTn (OlNK-1);

- cNOCobeH MCnonb30BaTb CUCTEMATU3NPOBAHHbBIE TEOPETUYECKNE M NPAKTUYECKME 3HAHUS
ryMaHUTapHbIX, COUMaNbHbIX 1 SKOHOMUYECKUX HAYK MPU peeHnm coumnanbHbIX 1
npodbeccmoHanbHbix 3agad (OlNMK-2);

- BNageeTt OCHoBamu peyeBor npodeccmoHanbHom KynbTypbl (OMNK-3);

- CNOCOBEH HECTM OTBETCTBEHHOCTb 3a pPe3y/bTaTbl CBOEN NPOPECCNOHANBHON AEATENBHOCTH
(ONK-4);

- BNafeeT OHUM U3 MHOCTPaHHbIX S3bIKOB HA YPOBHE NpodpeccrnoHanbHoro obwenns (OMMK-5);

- cNOCObeH K NOAroTOBKE N PefakTUPOBaHUIO TEKCTOB MPOGECCMOHANBHOMO U COLManbHO
3Ha4yumoro cogepxaHus (OlNK-6);

CK-1 JluHreuctnyeckaa komneteHums
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- YMEET NPOBOANTb IMHIFBUCTUYECKMNIA aHann3 TekcTa/AncKypca ¢ y4eToM Creumcunkm
NIMHFBUCTUYECKMX 1 HALIMOHANbHO-KYNIbTYPOOrMYECKNX XapakTepucTumk
POHETMKO-CPUNONOrMYECKOr0, NEKCUYECKOr0, CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKOro 1 nparMaTnyeckoro
YPOBHEW 1 Ha OCHOBE aHann3a MAeHTUPULMPOBATL Pa3NNYHbIE TUMbI YCTHBIX U MMCbMEHHbIX
TEKCTOB M CPeACTB Koreaum

- YMeeT onpenenatb NnpnHaane>XHoCTb TEKCTa K prHKLI,I/IOHaJ'IbHOMy CTUNIO, I/I,D,eHTI/IC*)I/ILI,VIpOBaTb
BUObl CUHTAKCUYECKOW CBSA3U, TUMbI npeunoervu?l

- BNafeeT HaBblkaMn NOEHTMUKALNA 1 OOPMYNIMPOBKMN FPaMMaTnYeckoro 3HavyeHmsl
KaTeropuasnbHbix oOpM 1 APYrux rpamMmaTnyecknx CpeacTs

- BlageeT HaBblkaMu BbloeNneHnsa BnMooB KOHTEKCTAa U npaBuiaMn co4eTtaemMoCcT CloB

- YMEET BblAENsiTb OCHOBHblE CUHOHMMWUYECKUE U aHTOHUMUYECKME PSabl, yMEET aHann3npoBaTb
CTPYKTYpYy CNnoBa 1 MoLenv crnosoobpasoBaHus

- YMeeT NpoBOANTb (POHETUYECKUI aHaNn3 pasnnyHbIX TUNOB TEKCTOB N 3aNnNCbiBaTb UX C MOMOLLbIO
gooHeMaTn4eckon TpaHcKpunumm

CK-3 CounonuHreucTrnyeckas komneteHums

- BlageeT BCeMun pernctpamm obuweHuns: opmumanbHbIM, HeoPULMANbHbIM, HeIZTpaﬂbelM nT.An.

- YMEET pacno3HaBaTtb MHIBUCTUYECKNE MAPKEPbI COLMaNbHbIX OTHOWEHWI 1 afeKBaTHO UX
MCrnonb30BaTh (POPMyJbl MPUBETCTBUS, MPOLWAHNMS, SMOLIMOHANbHOE BOCKINLIAHNME)

- Bnageet HeBepéaﬂbelMM cpencrteamun obuweHus (MI/IMI/IKa, )KeCTbI)

- BnageetT npasunnamMmm stukeTa, putyanos, 3TM4eCKMMN N HPaBCTBEHHBIMKA HOPMaMKn NOBEOEHNS,
NMPUHATBIMA B MHOA3bIYHbIX KyNbTypax

- YMeeT pacrno3HaBaTb MapKepbl pequon XapakTepucTnkn 4enoseka (coumaanoe noJyioxeHue,
3THMHEeCKas NpmMHaa1e>xXHoCTb U ,u,p) Ha BCEX YPOBHAX A3blKa

- BNaAeeT 3HaHMEM KOHLIeNTyanbHOM N S3bIKOBOW KAPTUHbLI MMPa HOCUTENS MHOA3bIYHOM KYNbTypbl
CK-6 HayyHo-nccnepnosarenbckas KoMneTeHums

- BNageeTt CoOBPEMEHHOW Hay4YHOW napanurMon, UMeeT CUCTEMHOE NpeacTaBneHne o AuHammnke
pasBnTNS N3bpaHHO 0BpacTy Hay4YHOW N NPOGECCUOHANBHOM AEATENBHOCTU

- YMEET MCMoNb30BaTth MNOHATUHBIA annapart 1 MaTepuasbl COBPEMEHHbIX NCCNEL0BaHNIA B 0bnactu
TEopeTnYeCcKom 1N NPUKNagHoOM NMHIBUCTUKN, NepeBOAOBEAEHUS, MMHIBOONOAKTUKA N TEOpUU
MEXKYNbTYPHON KOMMYHUKaUWK NS peweHns NnpogoeccnoHanbHbiX 3aaay

- BnageeT 3HaHneM MeToanyeckmnx npmnemon Haqu0|7| 0esaATenbHOCTH

- YMEET CTPYKTypUpOBaTh U UHTErPUPOBATb 3HAHMS U3 Pa3NnYHbIX obnacTten NPodecCnoHanbHOM
NeAaTeNnbHOCTU

- BNafeeT COBPEMEHHOM MHPOPMALIMOHHOM 1 BbAnorpadonieckoit KynbTypon

-YMEET NMPUMEeHATb COBPEMEHHble TEXHONOrnn c6opa N nHTepnpetTaunn nony4eHHbIX
aKCrNnepunMeHTanbHbIX OaHHbIX

4. CTpyKkTypa 1 cogepxaHvue OUCLMUMNIUHBI MOAyNs
Obwas Tpya0EMKOCTb AUCLMMIIMHBI cocTaBnseT 3 3a4eTHbix(ble) eanHuL(bl) 108 yaca(os).
dopMa NPOMEXYTOYHOr0 KOHTPONS AUCUUNANHBIL: 3a4eT B 9 cemecTpe.

CyMMapHo No AMcumnanHe MoxHo nony4ntb 100 6annos, U3 HMX Tekylwas paboTta oueHmBaeTcs B 50
6anno., nTorosas popma KoHTpons - B 50 6annos. MuHMManbHoe KONMYeCcTBO ANsl AOoMnycKa K 3a4eTy
28 b6annos.

86 6annos 1 bonee - "oTANYHO" (OTN.);
71-85 6annos - "xopowo" (xop.);
55-70 6annos - "ynoBneTBOpUTENBHO" (YAO0B.);

KETPOHHBH
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54 6anna n MeHee - "HeyLOBNETBOPUTENBHO" (Heyn.).

4.1 CTpyKkTypa n copepxaHve ayauTtopHon paboTbl No aucumnianHe/ Mogynio
TemaTuyeckuin nnaH AUCUUNIUHbI/MOOYNSA

Buaobl n yachbl
ayauTopHOM paborThbl,

Paspen X TPYA0EeMKOCTb
N OucumnnuHbl/ CemMecTp c':a':'g:;'al (B yacax) TeK\{(‘:)—'-:T‘i)ﬁszbl
Moayns MpakTK-|abopa-

Nexuum| yeckune TOPHbIe
3aHATUA paﬁoTbI

Tema 1. General principles of
translation. Source language and
1. [target language. Literal translationor| 9 2 4 0
word -for -word translation. Linguistic
and extralinguistic factors.

Tema 2. Translation is a process and
the result. Translation of lexical units.
2. [Types of correlation between words 9 2 6 0
in source language and target
language.
Tema 3. A word of SL and a word of
TL may be identical in their meaning.
3 Equivalents. The meanings may 9 4 4 0
" |coincide partially. There are three
varients within this type.

MpeseHTaums

YCTHbIN onpoc

MNucbMeHHas
paboTta

Tema 4. Proper names, place names
4. l[and names of specifically national 9 4 4 0
notions.

Tema 5. Context and its role in
5. |translation. Linguistic context and 9 2 4
extralinguistic context.

Tema 6. The demand to consult

YCTHbIN onpoc

0 MpeseHTaums

6 dictionaries. No guesswork is 9 5 4 0 I'I:gg:naeHHaﬂ
" |allowed in translation. Polysemantic P
words.
Tema 7. Translation of words having MCbMEHHOE
no correspondence in target noMalHee
7. |language. Five principal ways of 9 2 4 0 sananmne
translating words that have no direct
lexical correspondences in TL.
Tema 8. Transcription and
8 transliteration Footnotes and 9 5 4 0 I:Eg:ﬁgme
" |lexplanations Loan translation
Analogical translation
Tema . torosas popma KOHTpons 9 0 0 0 Saer
WNtoro 20 34 0

4.2 CopepxaHume ANCLUMIUHDI

Tema 1. General principles of translation. Source language and target language. Literal
translation or word -for -word translation. Linguistic and extralinguistic factors.
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NeKuMoHHoe 3aHsiTne (2 4yaca(oB)):

Translation is a process and the result of turning a text from one language into another, which
means expressing the same by signs of a different language. The language of the original text is
called Source language,the language into which the text is translated is called Target
language.Besides linguistic difficulties, translation involves problems caused by extralinguistic
factors.

npakTundeckoe 3aHsitne (4 yaca(os)):

Translation is a process and the result of turning a text from one language into another, which
means expressing the same by signs of a different language. The language of the original text is
called Source language,the language into which the text is translated is called Target
language.Besides linguistic difficulties, translation involves problems caused by extralinguistic
factors.

Tema 2. Translation is a process and the result. Translation of lexical units. Types of
correlation between words in source language and target language.

neKuMnoHHoe 3aHsiTne (2 yaca(os)):

A word of SL and a word of TL may be identical in their meaning. Such words are called equivalents.
The meanings may coincide partially. There are three varients within this type. Words which have no
correspondences in the other language at all. Proper names, place names and names of specifically
national notions.

npakTudeckoe 3aHsitne (6 yaca(os)):

A word of SL and a word of TL may be identical in their meaning. Such words are called equivalents.
The meanings may coincide partially. There are three varients within this type. Words which have no
correspondences in the other language at all. Proper names, place names and names of specifically
national notions.

Tema 3. A word of SL and a word of TL may be identical in their meaning. Equivalents. The
meanings may coincide partially. There are three varients within this type.

JNIeKLMOHHOe 3aHsiTne (4 4yaca(os)):

The demand to consult dictionaries is essential. No guesswork is allowed in translation.
Polysemantic words. Linguistic and extralinguistic context or context of situation. Translation of any
word begins with contextual analysis of its meaning, after which it becomes possible to choose the
corresponding word of TL.

npakTnyeckoe 3aHsitne (4 4aca(os)):

A word of SL and a word of TL may be identical in their meaning. Such words are called equivalents.
The meanings may coincide partially. There are three varients within this type. Words which have no
correspondences in the other language at all. Proper names, place names and names of specifically
national notions.

Tema 4. Proper names, place names and names of specifically national notions.

nekuunoHHoe 3aHsiTne (4 4aca(os)):

Translation of words having no correspondence in target language. Five principal ways of translating
words that have no direct lexical correspondences in TL. They are:1) transcription and
transliteration, 2) footnotes and explanations, 3)loan translation, 4) analogical translation, 5)
descriptive translation.

npakTudyeckoe 3aHsitne (4 yaca(os)):

There are figurative and non-figurative set phrases. There are four main ways to translate an
image-bearing phraseological unit:1) the image may be preserved as it is; 2) it may be partially
changed; 3) it may be replaced by an utterly different image, and 4) a translated version may contain
no image at all.

Tema 5. Context and its role in translation. Linguistic context and extralinguistic context.
JIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4aca(oB)):
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Transpositions. Replacements. Replacement of word forms, parts of speech,parts of the sentences.
Additions. Omissions. Transposition of words and phrases may be caused by various reasons:
differences in the accepted word order in SL and TL, presence or absence of emphasis, differences
in the means of communicative syntax.

npakTnyeckoe 3aHsitne (4 4aca(os)):

Transpositions. Replacements. Replacement of word forms, parts of speech,parts of the sentences.
Additions. Omissions. Transposition of words and phrases may be caused by various reasons:
differences in the accepted word order in SL and TL, presence or absence of emphasis, differences
in the means of communicative syntax.

Tema 6. The demand to consult dictionaries. No guesswork is allowed in translation.
Polysemantic words.

JNleKLMoHHoe 3aHsiTne (2 4yaca(oB)):

The demand to consult dictionaries is essential. No guesswork is allowed in translation.
Polysemantic words. Linguistic and extralinguistic context or context of situation. Translation of any
word begins with contextual analysis of its meaning, after which it becomes possible to choose the
corresponding word of TL.

npaktnyeckoe 3aHsitne (4 4aca(os)):

The demand to consult dictionaries is essential. No guesswork is allowed in translation.
Polysemantic words. Linguistic and extralinguistic context or context of situation. Translation of any
word begins with contextual analysis of its meaning, after which it becomes possible to choose the
corresponding word of TL.

Tema 7. Translation of words having no correspondence in target language. Five principal
ways of translating words that have no direct lexical correspondences in TL.

NeKuMnoHHoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

Translation of words having no correspondence in target language. Five principal ways of translating
words that have no direct lexical correspondences in TL. They are:1) transcription and
transliteration, 2) footnotes and explanations, 3)loan translation, 4) analogical translation, 5)
descriptive translation.

npaktudeckoe 3aHsitne (4 yaca(os)):

Translation of words having no correspondence in target language. Five principal ways of translating
words that have no direct lexical correspondences in TL. They are:1) transcription and
transliteration, 2) footnotes and explanations, 3)loan translation, 4) analogical translation, 5)
descriptive translation.

Tema 8. Transcription and transliteration Footnotes and explanations Loan translation
Analogical translation

JNIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4yaca(os)):

Translation of words having no correspondence in target language. Five principal ways of translating
words that have no direct lexical correspondences in TL. They are:1) transcription and
transliteration, 2) footnotes and explanations, 3)loan translation, 4) analogical translation, 5)
descriptive translation.

npaktnyeckoe 3aHsitne (4 4aca(os)):

Translation of words having no correspondence in target language. Five principal ways of translating
words that have no direct lexical correspondences in TL. They are:1) transcription and
transliteration, 2) footnotes and explanations, 3)loan translation, 4) analogical translation, 5)
descriptive translation.

4.3 CTpyKTypa u coaepxaHue caMOCTOATENIbHOMN paboTbl AUCLUNNUHBI (MOAYNS)
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Paspen
LOVNCLMIMJINHbI

Ce-
MecTp

Hene-
na
ceme

Buabi
CaMOCTONITe/IbHOWN
paboTbl

Tpyno-
eMKOCTb
(B yacax)

dopmbli
KOHTpONnS
camocCTo-
SiITeNIbHOW

CcTpa CTYyOEeHTOB

pabortbl

Tema 1. General
principles of
translation. Source
language and
target language.

1 Literal translation
" lor word -for -word
translation.
Linguistic and
extralinguistic
factors.

Mpe3eH-

9 NOAroTOBKA K NPe3eHTaunm 6 Taums

Tema 2.
Translation is a
process and the
result. Translation
of lexical units.
2. |Types of
correlation
between words in
source language
and target
language.
Tema 3. A word of
SL and a word of
TL may be
identical in their
meaning.
3. |Equivalents. The 9
meanings may
coincide partially.
There are three
varients within this
type.
Tema 4. Proper
names, place
4. |names and names 9
" |of specifically
national notions.

YCTHbIN

9 NOAroTOBKA K YCTHOMY OMpoCy 6
onpoc

Mnckb-
MEH-
Hasl
paboTta

MOAroTOBKa K MMCbMEHHOI paboTe 8

YCTHbIN

NoAroToBKa K YCTHOMY OMpocy 6
onpoc

Tema 5. Context
and its role in
translation.
Linguistic context
and extralinguistic
context.

MOAroTOBKA K Npe3eHTaumm 6 MNpe3eH-

Taunms
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dopmbli
Hepe- Bunbi
N Paspen Ce- | na CaMOCTOSITe/IbHON ;‘pz&(:; l‘(:c::nzpcc;gs_l
AUNCUUNNJIUHDI MecCTp| ceMme paﬁorbl (B l-|acax) ATeNbHO
cTpa CTYyA.EeHTOB pa6oTb
Tema 6. The
demand to consult
dictionaries. No Mncb-
6 guesswork is 9 NOAroToBKa K NMUCbMEHHOI paboTe 6 MEH-

" lallowed in Has
translation. paboTa
Polysemantic
words.

Tema 7.

Translation of

words having no

correspondence in Mncb-

target language. MEH-
v Five principal _ 9 NnoAroToBka AOMalHero 3agaHus 8 Hoe

" lways of translating aomau-
words that have Hee
no direct lexical 3apaHue
correspondences
in TL.

Tema 8.
Transcription and
transliteration
8 Footnotes and 9 NnoAroToBka K TBOPYECKOMY 3a0aHUI0 8 Iggpqec-

" |lexplanations Loan
translation sanaqne
Analogical
translation
Ntoro 54

5. O6pa3oBartenbHble TEXHONOIMU, BK/IHOYAA MHTEPaAKTUBHbIE hOpMbl 06yUYeHUs

PekomeHayeMble obpasoBatefbHble TEXHONOMMN: NEKUUN, CEMUHAPCKME 3aHSTUSI, CAMOCTOATENbHAS
paboTta CTyaeHTOB.

[Mpw NpoBeneHWN 3aHATUIA PEKOMEHOYETCS NCMONb30BaHNE aKTUBHbIX Y MHTEPaKTMBHbBIX (OOPM
3aHATUN (Npe3eHTaunii, BbICTYNNEHU C OOKIaA0M, ONCKYCCUIA) B COYETaHUM C BHeayAUTOPHOM
paboToii.

ObuwupHas 1 MHoronnaHoeasi nporpamma kypca "lMepeBoayeckmnini aHanma Tekcra", coctosiwas n3 8
pas3fenos, BKKYaeT Kak TeopeTmyeckme, Tak U NpuknagHble acnekTbl.

Hanbonee npoayKTMBHbIM B yHEOHO-METOANYECKOM MNaHe OKa3blBAETCS CUHTE3 TEOPETUYECKOrO U
npakTnyeckoro obyyeHuns. OTOT METOL CMHTE3a NPUMEHSIETCS B NPOLIECCE COCTaB/IEHNS NPOrpaMMbl
Kypca. 3afadya npenoaaBaTtenst COCTOMT He TONbKO B 0Oy4YEeHNM roTOBbIM ONPEAENEHUSsIM 1
TEOPETNYECKMM (DOPMYNaM, HO 1 BbipaboTKe YMEHUA NPUMEHATb NPAKTUYECKNE HABbIKW B CBOEW
npogpeccroHanbHOM O0eaTenbHOCTH, CaMOCTOSTENBHO COBEPLLIEHCTBOBATL NPOdPeCccoHanbHoe
MacTepcTBo. [pn HanMuMM CoOTBETCTBYOWEro 060pYyA0BaHUS NEKLNOHHBIA MaTepuan
pekoMeHayeTcs odoopMnaTh B Buae npeseHTtauun B nporpamme POWER POINT, koTopas no3sonut
Hauny4wnm obpasom NPeacTaBUTb LONOMHUTENbHBIA UNNIOCTPATUBHBIA MaTepuan, a Takxe obnerdyut
HanmcaHne KOHCMNEKTOB AaHHbIX NEKLUMIA N MOBbICUT KA4€CTBO NepBOHAYalibHOro YCBOEHUS
maTepvana.

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY
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6. OLeHOUHble cpeacTBa OJ1sl TEeKYLLLEero KOHTPOsst yCrneBaeMOCTH, MPOMEXYTOUYHOM
aTTecTauMm No UToram OCBOEHUsl AUCLUMNIUHBI U yueOHO-MeToauyeckoe obecrneyeHue
camocTosiTeNlbHOM paboTbl CTYAEHTOB

Tema 1. General principles of translation. Source language and target language. Literal
translation or word -for -word translation. Linguistic and extralinguistic factors.

Mpe3eHTauns , NpUMepHbIe BOMPOCHI:

1.Translation is a process and the result of turning a text from one language into another, which
means expressing the same by signs of a different language. 2. The language of the original text is
called Source language,the language into which the text is translated is called Target language. 3.
Linguistic difficulties 4. Translation involves problems caused by extralinguistic factors. 5.There are
figurative and non-figurative set phrases. 6.There are four main ways to translate an image-bearing
phraseological unit. 7. The image may be preserved as it is 8.It may be partially changed 9. It may be
replaced by an utterly different image, and 4) a translated version may contain no image at all. 10.
Ways of translating set phrases.

Tema 2. Translation is a process and the result. Translation of lexical units. Types of
correlation between words in source language and target language.

YCTHbI 0Npoc , NpYMepHble BOMPOCHI:

1.Translation is a process and the result of turning a text from one language into another, which
means expressing the same by signs of a different language. 2. The language of the original text is
called Source language,the language into which the text is translated is called Target language. 3.
Linguistic difficulties 4. Translation involves problems caused by extralinguistic factors. 5.There are
figurative and non-figurative set phrases. 6.There are four main ways to translate an image-bearing
phraseological unit. 7. The image may be preserved as it is 8.It may be partially changed 9. It may be
replaced by an utterly different image, and 4) a translated version may contain no image at all. 10.
Ways of translating set phrases.

Tema 3. A word of SL and a word of TL may be identical in their meaning. Equivalents. The
meanings may coincide partially. There are three varients within this type.

MNMucbmeHHas paboTa , NprYMepHbIe BOMPOCHI:

1.A word of SL 2. A word of TL 3. Equivalents. 4.The meanings may coincide patrtially. 5.There are
three varients within this type. 6. Words which have no correspondences in the other language at all.
7. Proper names 8. Place names 9. Names of specifically national notions. 10. Principal ways of
translation

Tema 4. Proper names, place names and names of specifically national notions.
YCTHbI ONpOC , NPUMEPHbIEe BOMPOCHI:

1.A word of SL 2. A word of TL 3. Equivalents. 4.The meanings may coincide partially. 5.There are
three varients within this type. 6. Words which have no correspondences in the other language at all.
7. Proper names 8. Place names 9. Names of specifically national notions. 10. Principal ways of
translation

Tema 5. Context and its role in translation. Linguistic context and extralinguistic context.
[MpeseHTaums , NpUMepHbIe BOMpPOCHI:

1. Translation of specifically English grammatical constructions consists of two stages 2. First it is
necessary to understand their meaning 3. Then find a corresponding way of expressing it in Russian
4. For the purpose of translation, grammar does not exist separately 5. A mistake in grammar always
tells on the sense and logic of the text. 6. A word of SL 7. A word of TL 8. Equivalents. 9. Five
principal ways of translating words that have no direct lexical correspondences in TL. 10.
Transcription and transliteration 11. Footnotes and explanations 12. Loan translation 13. Analogical
translation 14. Descriptive translation.

Tema 6. The demand to consult dictionaries. No guesswork is allowed in translation.
Polysemantic words.

MNMucbMeHHas paboTa , NpMMepHble BOMPOCHI:
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1. Translation of specifically English grammatical constructions consists of two stages 2. First it is
necessary to understand their meaning 3. Then find a corresponding way of expressing it in Russian
4. For the purpose of translation, grammar does not exist separately 5. A mistake in grammar always
tells on the sense and logic of the text. 6. A word of SL 7. A word of TL 8. Equivalents. 9. Five
principal ways of translating words that have no direct lexical correspondences in TL. 10.
Transcription and transliteration 11. Footnotes and explanations 12. Loan translation 13. Analogical
translation 14. Descriptive translation.

Tema 7. Translation of words having no correspondence in target language. Five principal
ways of translating words that have no direct lexical correspondences in TL.

lMncbMeHHoe ooMallHee 3agaHuve NnPUMEpPHbIE BOMPOCHI:

1. Translation of specifically English grammatical constructions consists of two stages 2. First it is
necessary to understand their meaning 3. Then find a corresponding way of expressing it in Russian
4. For the purpose of translation, grammar does not exist separately 5. A mistake in grammar always
tells on the sense and logic of the text. 6. A word of SL 7. A word of TL 8. Equivalents. 9. Five
principal ways of translating words that have no direct lexical correspondences in TL. 10.
Transcription and transliteration 11. Footnotes and explanations 12. Loan translation 13. Analogical
translation 14. Descriptive translation.

Tewma 8. Transcription and transliteration Footnotes and explanations Loan translation
Analogical translation

TBopyeckoe 3amaHune , NpMMepHbIe BOMPOChI:

1. Translation of specifically English grammatical constructions consists of two stages 2. First it is
necessary to understand their meaning 3. Then find a corresponding way of expressing it in Russian
4. For the purpose of translation, grammar does not exist separately 5. A mistake in grammar always
tells on the sense and logic of the text. 6. A word of SL 7. A word of TL 8. Equivalents. 9. Five
principal ways of translating words that have no direct lexical correspondences in TL. 10.
Transcription and transliteration 11. Footnotes and explanations 12. Loan translation 13. Analogical
translation 14. Descriptive translation.

Utorosas chopma KOHTpoOns
3a4eT (B 9 cemecTpe)

MprMepHble BONPOCHI K UTOrOBOM OOPME KOHTPONS
BOIMPOCbI K BAYETY:

1.Translation as a process and a result.
2. Source language and Target language.
3.Linguistic difficulties in translation.

4. The ways of translating equivalents.

5.Words which have no correspondences in the other language at all. 6.Proper names, place names
and names of specifically national notions.

7.The demand of dictionaries in translation.

8.Polysemantic words.

9.Linguistic and extralinguistic context or context of situation.
10.Translation of words having no correspondence in target language.
11.Five principal ways of translating words that have no direct lexical correspondences in TL.
12. Transcription and transliteration

13. Footnotes and explanations

14.Loan translation

15. Analogical translation

16. Descriptive translation.

17. Figurative and non-figurative set phrases.

18.Transpositions.
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19.Replacements. Replacement of word forms, parts of speech,parts of the sentences.
20. Additions.

21.0missions.

22.Translation of specifically English grammatical constructions.

23. Five types of lexical transformations.

22. Translation of words with wide and non-differentiated meaning.

7.1. OcHOBHas nuTeparypa:

1. Everyday Topics for Discussion [OnekTpoHHbili pecypc] / CeBacTbsiHoBa H.B. - M. : ®JINHTA,
2018. - http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976507517.html

2. English. Free Conversation [9nekTpoHHbin pecypc] / KywHukosa K. - M. : ®JIMHTA, 2018. -
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976506510.html

3. Words for Fluency. Learning and Practicing the Most Useful Words of English [OnekTpoHHbI
pecypc] / Haymenko J1.K. - M. : INMpocnekT, 2017. -
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785392229819.html

4. PeyeBoi NpakTuKyM MO aHrNACKOMY s3biky. B 2 4. Y. 2 [OnekTpoHHbIn pecypc]: y4eb. nocob. /
A.A. [ptoyeHko, E.B. Ko3bipeHko, O.B. Msakywkuna, M.B. ViBnesa - BopoHex : BI'YUT, 2016. -
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785000322185.html

5. Modern English in Conversation [9nekTpoHHbI pecypc] : y4eb. nocobme no coBpeMEHHOMyY
pas3roBOPHOMY aHrnnimckomy a3biky / Epogoeesa J1.A. - 3-e usg., ctepeotun. - M. : ®JIMHTA, 2016. -
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976511996.html

7.2. lononHutenbHasa nuteparypa:

YnpasneHve npoekTamu (MPOeKkTHbI MEHELXMEHT) : y4eb. nocobue / .A. MoTawesa. ? M. :
NH®PA-M, 2018. ? 224 c. + [on. matepuansbl [9NeKTPOHHbIA pecypc; Pexum goctyna
http://www.znanium.com]. ? (Bbicwee obpasoBaHue: bakanaspuar). ?
www.dx.doi.org/10.12737/17508. http://znanium.com/bookread2.php?book=930921

MeHe o XMEeHT: Y4ebHVK NS CTyAEeHTOB By30B, 00y4alowWwmnxcs No 9KOHOMUYECKMM CMELNANbHOCTSM,
no HanpasneHuto 'MeHenxmeHT' / MNopg pen. Makcumuos M.M., - 4-e n3g., nepepab. n gon. -
M.:OHUTW-OAHA, 2015. - 343 c.: 60x90 1/16 ISBN 978-5-238-02247-5
http://znanium.com/bookread2.php?book=876945

MapaHuH, C.H. BbicTynneHns, npeseHtTaumm n goknagbl Ha aHrmMnNCcKoM A3blke [ONeKTPOHHbI
pecypc] / C.H MapanuH. - M.: MTABT, 2015. - 36 c. - Pexum goctyna:
http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=522529

AHMMUIACKMIA A3bIK B CUTyaLMsaX NOBCEAHEBHOrO AEN0BOro obweHuns: YyebHoe nocobue / 3.B.
MaHbkoBckas. - M.: H/AL MH®PA-M, 2016. - 223 c.: 60x90 1/16. - (Bbicwee obpasoBaHue:
Bakanaspwuart) (Mepennét 76L) ISBN 978-5-16-005065-2
http://znanium.com/bookread2.php?book=519607

AHrnuiicknid ons rymaHutapmes: YuebHoe nocobue onsi By3os / Llesenesa C.A., - 2-e u3g., nepepab.
n gon. - M.:IOHUTU-OAHA, 2015. - 397 c.: 60x90 1/16 ISBN 978-5-238-01303-9
http://znanium.com/bookread2.php?book=872423

7.3. UHTEepHeT-pecypcChl:

acronym finder - www.acronymfinder.com
OHNamH cnoeapsb - http://www.multitran.ru/
OHNanH aHumMKnoneans - www.britannica.com

PerunctpaumnoHHbiii Homep 9022113519 SAEKT
Crpanuua 17 uns 20. 11} yLH,lfI,F EP‘CH Tl:: <...-,



Mporpamma aucumnnuHbl "MepeBoayeckuii aHanm3a TekTa"; 44.03.05 Meparormyeckoe obpasoBaHme (C ABYMS NPOCPUNISMM NOArOTOBKM);
OOLEHT, K.H. (BoueHT) AwunHa M.E.

?Pycckuin XypHan? (MHTEpPBbIO C NepeBoaYMKaMMN) - WWW . FUSS . ru
y4yebHmkmn no nepesony - www . homeenglish . ru / Text - book . htm

8. MarepuanbHo-TexHU4Yeckoe obecrneyeHue oUCLUMUNINHbI(MOAYNS)

OcBoeHve agncuunnuHbl "lMepesogyeckuin aHanma Tekta" npegnonaraet UCNONb30BaHME
cnepyouero MatepranbHO-TEXHNYECKOro obecneyeHms:

MynbTumMeauiiHas ayautopusl, BMECTUMOCTbIO 6bonee 60 yenosek. MynbTumMeaniiHas ayautopums
COCTOUT N3 UHTErPUPOBAHHBIX UHXEHEPHbIX CUCTEM C €AUHOWN CUCTEMON yNpaBneHns, OCHalWeHHas
COBPEMEHHbBIMU CPELCTBaMM BOCNPOU3BEAEHUS 1 BU3yanv3auum ntoboin BuaAeo n ayamno
NHdpopMauunu, NOyYeHNs 1 nepenadn 3NeKTPOHHbIX JOKYMEHTOB. TUnoBas KOMMieKkTaums
MyNbTUMEeOMAHOM ay AUTOPUN COCTOUT U3: MyNbTUMELMNIHOIO NPOoeKTopa, aBTOMaTU3NPOBAHHOIO
NPOEKLIMOHHOIO 3KpaHa, akyCTUYECKO CUCTEMDI, a TaKXe MHTEPaKTMBHONM TpMbyHbI NpenonaBsartens,
BK/IlOYaloLWen Ta4y-CKpMH MOHUTOP C AMaroHasnblo He MeHee 22 O0IMOB, NepCcoHalbHbI KOMMbIOTEP
(Cc TexHnyeckmnmm xapaktepucTukamm He Huxe Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),
KOHJoepeHL-MUKPOoH, 6ecnpoBoaHOM MUKPOGOOH, 610K ynpaeneHns obopynoBaHUeM, MHTEPAENCHI
noakntoyerms: USB,audio, HDMI. MiHTepakTBHas TpmbyHa npenoaaBaTtens BnseTCcs KMo4eBbIM
3N1EMEHTOM yrpaBNeHns, 06 beANHSIOWMNM BCE YCTPONCTBA B EAMNHYIO CUCTEMY, U CIYXUT
NONHOLIEHHbIM paboymm MecToM npenoaasatens. lNpenoaaeatens MMEET BO3MOXHOCTb NIErKO
ynpaBnsiTb BCE CUCTEMOW, HE OTXOAS OT TPMOYHbI, 4TO MO3BONSIET MPOBOANTL NEKLMM, MPaKTUYECKUe
3aHATWA, Npe3eHTaunn, BebrHapbl, KOHPEPEHLMM U Opyrie BUObl ayAUTOPHON Harpy3Ku
obyyatowmxcs B yA0OHON 1 DOCTYNHOW ANS HAX CPOPME C MPUMEHEHNEM COBPEMEHHbIX
NHTEPaKTMBHbIX CPeACTB 00y4eHMs, B TOM YMC/E C MCNONb30BaHMEM B NpoLiecce 0by4yeHuns Bcex
KoprnopaTusHbIX pecypcoB. MynbTumMeguinHaa ayautopums Takxke oCHalleHa WupPOoKOronoCHbIM
LOCTYNOM B CETb MHTEpPHET. KoMnbloTepHOe 060pynoBaHMEM NMEET COOTBETCTBYIOWEE
NVLEH3VMOHHOE NporpaMmMHoe obecneyeHue.

JNTMHrachoHHBbIN KabUHET, NpeacTaBNSAOWMIA COO0OM YHUBEPCANbHbIA NTMHIAdOHHO-NPOrPaMMHBbII
KOMMnekc Ha 6a3e KOMMbIOTEPHOrO Knacca, CoCToAWmiA 3 paboyero Mecta npenomgasarens (CTon,
CTYN, MOHUTOP, MEPCOHaNbHbIA KOMMNbIOTEP € NporpaMmHbiM obecnedeHmnem SANAKO Study Tutor,
ronoBHas rapHuTypa), n He MeHee 12 paboumx MECT CTyAEHTOB (CrneunanbHblid CTON, CTYN, MOHUTOP,
NnepcoHanbHbI KOMNbloTeP ¢ NporpamMmHbiM obecneveHem SANAKO Study Student, ronosHas
rapHuUTypa), CeTeBoro KOMMyTaTopa A5t CTPYKTYPMPOBAHHON KabenbHON cucteMbl kabnHera.

JNIMHracpoHHbI KabnHeT NpeacTaBnsieT cobor KOMNNEKC MyNbTUMEANIAHOrO 060PpYyn0BaAHMS U
nporpaMMHoro obecneyeHns onst 06y4eHnst NHOCTPaHHbIM si3blkaM, BKNOYAOWMIA MporpaMMHoe
obecneyeHne ynpasneHus knaccom n SANAKO Study 1200, koTopble 4ar0T BO3MOXHOCTb
NCMNONb30BaHNS B y4eOHOM NpoLecce NHTEPaKTUBHbIE TEXHONOMMN 00y4YEeHNs C UCMONb30BaHNe
COBPEMEHHbBIX MyNbTUMEAMNHBIX CPEACTB, pecypcoB VHTepHeTa.

Mporpammubin komnnekc SANAKO Study 1200 naet BO3MOXHOCTb MHHOBALMOHHOMO BEAEHWS
y4yebHOro npouecca, oOH npegnaraeT WWPOKWIA CNEKTP BUOOB AEATENbHOCTU (3a4aHui),
nooaepXunsarowWwmx Kak NpakTUKN cnywaHns, Tak u TPEHUHIN Pe4eBO aKTUBHOCTU: MPakTUKa YTeHus,
npocnywmeaHve, cnefoBaHne obpasLy, 0bcyXaeHue, Kpyrnblii CTON, UCNoNb3oBaHne VIHTepHeTa,
camoobyyeHune, TecTupoBaHue. NpenoaasaTenb SBNSETCS LEHTPANbHON oMrypor npouecca
0byuyeHuns. EMy NnpenocTaBnstoTCs MHCTPYMEHTbI ynpaBneHuns knaccoM. OH Takxe MOXeT
MCNONb30BaTb MHOMOYUC/IEHHbIE METOObI OLEHKWN OOCTUXEHUI yYalMXCa N CNeanTb 3a UxX
anHamukon. SANAKO Study 1200 npenoctaBnser yqawmMcs Hauny4iwme BO3MOXHOCTW As
BbIMOMHEHWNS PeYeBbIX YNPaXXHEHNA 1 3a0aHNA, OCHOBaHHbIX HA TeKCTax, ayamo- u
Bugeomarepuanax. Bcsa ayamtopus moxert ObiTb pasneneHa Ha noarpynnbl. 9To No3BonseT
OpraHn3oBaTb OTAENbHYKO TPAEKTOPUIO OByYeHMS NS KaxX 40N NoArpynnbl. Yyawmecs MoryT
paboTtatb CaMOCTOATENbHO, B aBTOHOMHOM PEXMME, MPU 3TOM NpenoaaBaTenib MOXeT
KOHTponuposartb ux genctens. B coctas nporpammHoro komnnekca SANAKO Study 1200 Takxe
BXoAuT Moaynb Examination Module - mooynb co3gaHuns v ynpasneHms Tectammn ons npoBepku
KOHKPETHbIX HAaBbIKOB 1 CNOCOBHOCTEN yyalerocs. [MOKOCTb JaHHOrO MOyNns NO3BONseT
npenofasartensam nerko BapbyvpoBaTh TUMbI BOMPOCOB B TECTE U pefakTnpoBaTthb CyLeCcTByowWwme
TeCTbl.
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Mporpamma aucumnnuHbl "MepeBoayeckuii aHanm3a TekTa"; 44.03.05 Meparormyeckoe obpasoBaHme (C ABYMS NPOCPUNISMM NOArOTOBKM);
OOLEHT, K.H. (BoueHT) AwunHa M.E.

Takxe B coctas nporpammHoro komnnekca SANAKO Study 1200 Takxe BXoauT MoLy/b obpaTHo
CBS13U1, C MOMOLLbIO KOTOPbIX MOXHO B MPOLIECCE 3aHATMS MPOBECTM 3KCNPECC-0npoc ayantopmm 6e3
MOAroTOBKM BONbWOro TECTAa, a TakXe y3HaTb MHEHME ayaANTOPUK NO Kakon-nnbo teme.

Kaxoblii KOMNbioTEP NMMHrACPOHHOro Knacca MMeET WNPOKOMONOCHbIA AOCTYN K ceTu VIHTepHeT,
NVLEH3NOHHOE NporpaMmMHoe obecneyeHne. Bece yHBepcanbHble NMHradg)OHHO-MPOrPaMMHbIE
KOMMEKCbI NOAKMOYEHbI K KOPNopaTUBHOM KOMMboTEPHOW ceTn KDY 1 HaxoasTca B €AMHOM
LIOMEHE.

YuyebHo-mMeToANYecKkas nutepartypa ans AaHHOW ONCUUMNIMHBI UIMEETCS B HANNYUN B
9NEeKTPOHHO-bnbnnoteyHon cucteme "KnuradoHa", 0ocTyn K KOTOPOW NPeaoCcTaBneH CTyAEHTaM.
ONeKTPoHHO-bmbnnoTeyHas cuctema "KHuradoHa" peannayet neranbHoe XpaHeHue,
pacnpocTpaHeHne 1 3aWmnTy LMAPOBOro KOHTEHTA Y4eOHO-METOANYECKON NUTEpaTypbl AN By30B C
yCnoBMeM 06a3aTenbHOro cobnoaeHms aBTOPCKMX U cMexHbIX npaB. KHuradorg obecnednsaet
WWMPOKWUIA 3aKOHHbIA OOCTYN K HE06X0AUMbIM anst 06pa3oBaTeNnbLHOro Npouecca N3gaHnsim ¢
NCNONb30BaHNEM NHHOBALIMOHHbIX TEXHOMOMMIA 1 COOTBETCTBYET BCEM TPpeboBaHUSIM HOBbIX PITOC
BIMO.

C uenbto noBblWeHNs 3dodekTUBHOCTM 00y4eHNsi HaBblkaM NepeBoaa 1 NepeBoAYECKOro aHann3a
TEKCTOB B 4YAaCTHOCTW, HEOOXOAMMO ONTMMANbHOE TEXHMYECKO U ayan0-BN3yasibHOE OCHALLEHME
y4yebHbIX ayanTopuii. B aToin CBSI3M HEOOXOOMMbBIM CHUTAEM HANMYMe NEKLIMOHHON ayanTopumn ¢
MyNbTMMEANaNpPOEeKTOPOM, HOYTOYKOM 1 9KpPaHOM, a TakXe OOCTYyNn K MHTEPHET pecypcam u
3NEeKTPOHHO-bMbnmoTeyHol cucteme "KnuradoHa".

MNporpamma coctaBneHa B cooTBeTCTBUM € TpeboBaHnsamMm @IOC BINO un yyebHbIM NnaHom no
HanpaeneHuto 44.03.05 "Menarormyeckoe obpasoBaHme (C AByMS MPOOUISAMM NOArOTOBKM)" 1
npocounio NOAroToBKN VIHOCTPaHHbIN (2HMMUACKKIA) S3blK U BTOPOW MHOCTPaHHbIN A3bIK .

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY

PerunctpaumnoHHbiii Homep 9022113519 5AE
CrpaHnua 19 n3 20. 111 yHlf[

S OEMALR G



Mporpamma aucumnnuHbl "MepeBoayeckuii aHanm3a TekTa"; 44.03.05 Meparormyeckoe obpasoBaHme (C ABYMS NPOCPUNISMM NOArOTOBKM);
OOLEHT, K.H. (BoueHT) AwunHa M.E.
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Awwunna M.E.

S 201 _r.
PeueH3eHT(bl):
Henyrtatosa H.A.

S 201 __r.
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